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Foreword 

Arkadiusz Jabłoński 

First of all, it is a pleasure and an honor to be invited by my colleagues from 

the Nicolaus Copernicus University Faculty of Languages to write a short 

introduction to this volume. I have always been of the opinion that interdis-

ciplinary projects are a new and challenging direction, in the area of linguistic 

and literary studies – and not only. On the other hand, on the level of bare 

facts, I have to mention that I was not personally involved in the actual pro-

cess of compilation of the volume. My area of research is definitely not litera-

ture, but general and Japanese linguistics, the pragmatics of Japanese lan-

guage, including translation/interpretation studies and applied research on 

the effective means to describe the grammar of the language. For these rea-

sons, doubts may arise whether it is me who should write the introduction. 

Linguistic and literary studies have traditionally been separated while be-

longing to the same area of philological studies. Moreover, even within the 

same area, the determination of linguists to hold the position of science, 

focused on tangible objects and mathematically oriented results, may be 

perceived as strikingly different from the attitude of literary scholars, who 

seem to have nothing against being identified with the area of humanities, 

despite the allegedly intangible character of their statements. According to 

the practice of the present-day interdisciplinary research, it may not be sur-

prising to unite the two approaches. Again, the famous interdisciplinary re-

search may also be viewed as a mere temporary fashion, not leading to any 

promising synthesis in a longer perspective. Similarly, as in the contemporary 

circulation of information, the rise in quantity may not necessarily foster 

substantial gain in quality as well as the quality and regularity of its complete 

decoding by the target parties of the communication processes. 

Why may my introduction be necessary for this volume? I think the answer 

is because it seems right to assume that it is in the first place the language, in 

its multiple, multi-dimensioned emanations, that is challenged and re-

searched in the philological studies. At the same time, it is the language that 

both creates and makes it possible to discuss the innumerous incompatibili-

ties (and: the compatibilities) between the so-called science and the humani-

ties. It is thanks to the language that we can, as I often do mention during my 
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linguistic classes with the university students, both complain that the math-

ematicians are unable to compute the number pi and to claim that its irra-

tional properties or even devise a system in which all factors are going to be 

computed with the number pi as the base parameter. It is finally the language 

and linguistics-related statements that I shall use below, in the possibly most 

simple and comprehensible manner, in order to allude to several concepts 

from the history of linguistics and inter-cultural studies which explain the 

background of this volume. 

The facts mentioned below are of classical, traditional nature, some of them 

being widely known, some other being unpopular and already forgotten or 

neglected. I believe that this short synthesis may contribute to bringing the 

reception of this volume a bit closer to reaching the ultimate goal of the 

philological, that is, the language studies – namely, to achieve “a scientific 

understanding of how people communicate,” as Victor Yngve once put it. My 

further objective, as compared to the Yngve’s objective, is to broaden the no-

tion of communication with the phenomena of inter-cultural communica-

tion, a kind of “non-face-to-face” communication, which is in most of its 

aspects not different from its “face-to-face” counterpart mentioned originally. 

A short list of references may provide further hints to what has already hap-

pened throughout the history of the language, culture and communication 

studies in this aspect. 

It is rather widely known what Eduard Sapir (born, which is not a commonly 

recognised fact, in a then German town Lauenburg, contemporarily, due to a 

number of complicated historical reasons, Lębork in the Republic of Poland) 

once mentioned on “the exotic languages of Eskimos and Hottentots.” Ac-

cording to his point of view, there would be absolutely no obstacle in translat-

ing the Critique of Pure Reason by Immanuel Kant into any of those languages 

laying in their formal nature. It is hence not the languages, but the cultures of 

“those primitive peoples,” not (yet?) developed enough in order get their 

users interested in the abstract philosophical concepts, that make a differ-

ence. The statement may reveal some minor issues while compared to the 

beginning of the 21st century. It is for sure not common nowadays to classify 

peoples as “primitive” – and probably even Sapir himself did not mean to be 

xenophobic, but rather chose a common expression of the time in order to 

allude to the rather vague concept of distant cultures, by their very definition 

not considered civilised. Still, the relation of a message content to the phe-

nomena of a culture remains one of the unsolved or, at best, scarcely known 

issues, both for linguists in general and for the researchers in the area of inter-

cultural communication. 
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Benjamin Lee Whorf wrote in one of his papers that one is immersed in lan-

guage and culture in a self-evident and an almost invisible manner, similar to 

the influence of the dust in the air and the phenomenon of air perspective 

resulting from it on human vision. Also in this statement, after the decades of 

discussion on whether and to what extent can this claim be related to culture 

and to the extralinguistic reality, it is not clear, exactly how much and what 

kind of dust causes what results in the process of communication. According-

ly, live language data and communication-related facts seem to prove that 

without the link any exchange of messages turns up to be futile or at best 

superficial. In other words, it may not be an extremely elaborate activity to 

test whether almost any source message is going to have the same target 

effect across different cultures. It is probably not. At the same time, to define 

the variables of the process is neither obvious nor intuitive. It is not clear what 

exactly happens and what exactly changes when the messages are transferred 

in the process of the inter-cultural communication. 

Sapir and Whorf at the time their crucial hypotheses on the dependencies 

between the language and the reality were formed represented the new kind 

of an approach to the phenomena of communication. While the strict man-

ner of the structural approach to “the language by itself and for itself”, formed 

according to the manifesto expressed in the famous last sentence of the most 

representative work by Ferdinand de Saussure did not take into account the 

multi-layered character of communication activity, it was for sure not due to 

the actual non-existence of relations between language and culture. Lan-

guage functions also on the basic level of mutual, arbitrary linking between 

the signs and the designates. Studies undertaken on this level are crucial for 

discovering the nature of basic relations, such as between the few, simple and 

meaningless cenemes and the numerous, compound and meaning-bearing 

pleremes, as pointed out at a time by Louis Trolle Hjelmslev. Even though 

such relations reveal, at least to some point, the properties of purely mathe-

matical or even mechanical character, it does not seem apt to transfer them 

in an automatic manner to the more complex levels on which communica-

tion processes are usually performed – to the links between words and 

phrases, phrases and sentences, sentences and paragraphs, paragraphs and 

chapters, chapters and texts, texts and cultural images of the world, images 

and behavioral schemes and so on. 

What is even more important, the simplicity of the original opposition be-

tween the cenemes and the pleremes can be achieved only on the assump-

tion that the former are abstract concepts, not immediately linked to the 

actual, tangible sounds. This further obscures the fact of fundamental charac-
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ter of approximation implemented in the process of mapping the actual re-

sults of the actual articulation activities (technically speaking, huge groups of 

tangible sounds, in their internal structure similar rather to what is known in 

the extension of the classical set theory as fuzzy set) onto the abstract, ideal 

phonemic patterns. The actual sounds are not equal to the phonemes (the 

classical sets of abstract features attributed in a conventional manner to the 

articulation of the latter). The way how the former is manifested in a purely 

physical environment, by means of the articulatory organ activities and the 

sound waves resulting from them, is only indirectly connected to the details 

of the complex processes of interpreting them in terms of cenemes. The pro-

cess, usually conceptualised as a series of two-way decisions between the 

identification and differentiation of the actual sound with/from the ideal 

phoneme, should, in fact, be effectively viewed as an elaborate act of approx-

imation. Throughout the process, the source innumerable articulation results 

are juxtaposed to a limited target set of perfect articulations (cenemes). The 

result of the process is neither obvious nor is it based on purely mathematical 

rules. This is exactly how the opposition between the finite and limited com-

petence and the infinite and unlimited performance postulated by Noam 

Chomsky, though dated from the initial differentiation between langue and 

parole by de Saussure, makes it possible to manage the load of multiple lan-

guage facts with the use of a relatively simple set of dimensions. Dimensions 

are of the mathematical or even arithmetic, predictable character. Language 

facts are not. 

Another kind of competence necessary in the communication with the use 

of natural languages was rightly defined in a seemingly very simple statement 

made by a Polish linguist, Tadeusz Milewski: “A sign differs primarily from 

what is not a sound and does not refer our attention to any other object.” This 

remark, absolutely basic for the linguistic studies, demonstrates at the same 

time, in an indirect but convincing manner, that it is entirely human (the 

language user) decision, whether, when and under what circumstances 

should a phenomenon be valid for the process of communication. While the 

detailed discussion goes beyond the set of subjects to be raised in this text, it 

is probably the core of this statement that causes disagreement between the 

researchers opting for the innate character of linguistic competence and their 

opponents, who support the hypothesis of primarily social properties of hu-

man communication skills. Accordingly, also the modern techniques of natu-

ral language processing and translation do not seem to be in the position to 

offer the tools in order to provide the artificial intelligence operating circuits 

with the means enabling them to dispel in an automatic and trustworthy 

manner inevitable doubts whether and with what actual consequences a 
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piece of information should be decoded as valid in a given context of an ex-

change. Furthermore, nowadays, with the apparatus of computational lin-

guistics and comparative literary studies, it is possible to work on the huge 

corpora of data and obtain very quickly the extremely simple answers to the 

extremely simple questions. They, however, are also based on approximations 

and do not emerge from the self-conscience of the related systems. Moreover, 

numerous further issues emerge and remain unsolved, such as the unbal-

anced character of the corpora or complex dilemmas related to their annota-

tion. As can be seen, whether the ability of communication is innate or not to 

the humans, it is for sure not easily transferred to the human-designed,  

-made and -programmed systems. 

To deal with a language requires a considerable degree of competence, 

measured in mathematical terms as well as some substantial linguistic and 

social experience, based on the trial and error processes already attempted 

individually and their actual results, along with the eligibility to attend a 

communication act, measured purely in social terms. As such, the speech or 

script acts are not automatic activities, nor are they effortless, with immediate 

consequences of this fact. Even in a seemingly homogeneous communication 

environment, not anyone can communicate with anyone, due both to the 

incompatible competence, the insufficient experience or the lack of eligibility. 

Such description of the communication competence sheds new light on the 

processes of intra- and inter-cultural communication activities, both requir-

ing the motivation of the involved parties to commit themselves to the pro-

cess of the homeostasis of a text, as defined by this author elsewhere. This 

includes advanced efforts towards achieving compatibility between the 

source text, with the source set of its projected users and the target environ-

ment in which the text is to be received and interpreted. No need to mention, 

the two may quite often differ in a significant manner. 

Communication is much more than expressing one’s thoughts or exchang-

ing conclusions on the external states of affairs. It constitutes one of the activ-

ities most deeply embedded in the social and cultural actions of individuals 

and groups, with subsequent consequences related to the relations between 

the communication competence and performance. 

The above statements apply in an obvious, though at the same time specific 

manner to the genre of literature. For ages written and printed texts were 

assumed by their very tangible existence to be the only trustworthy expres-

sions of language. It is on the basis of such texts that the philological research 

was initiated and, subsequently, the theories of translation used to be created 

and verified. This mere fact has finally become the source of innumerable 
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convictions (including the false ones) on the feasibility and the quality of the 

translation, such as the famously alleged opposition between the faithful 

translations and the beautiful ones or the unsolvable dilemma of a struggle 

against the absolute untranslatability in search of the perfect translatability. 

While they may have been long denied by the expert approach to language 

and the actual translation phenomena, they inevitably continue to exist in the 

lay minds of the translation and interpretation product end users. 

The translators had to be painfully aware of the trivial but true rule, that alt-

hough probably every kind of thought and state of affairs can be conveyed by 

the words and expressions of virtually any language, it is usually achieved in 

multiple as well as heterogeneous means. Written texts did not help much in 

investigating the non-written parameters of the source reality of their authors 

or the target reality of their readers. The obvious conclusion was that there 

must have existed something different than script – not instantly visible, but 

perhaps even more important than what has been explicitly conveyed in 

writing. 

One of such factors is related to the fact that literature is similar to all other 

genres of art, as a kind of a surplus communication activity. Its reception is 

usually backed up by the high aesthetic standards and the elaborated 

schemes of interpretation based on them, which may not be automatically 

translatable into other language codes. Furthermore, at least some of the 

actual literary works may be denied or rejected by the very members of 

speech communities or sub-communities they have been designed for. Other 

sub-genres or themes, peripherally used or even most representative for the 

literature of one culture, may slip out of classification or even be absent from 

the standards and classifications considered typical for other cultures. This 

assumption may not necessarily allude only to the sophisticated qualities of 

the advanced kinds of literary works. Quite independently of the specific 

genre, many of such rules may be hidden, simply for the reason that they 

constitute, as mentioned by Harold Garfinkel, the “routine grounds of every-

day activities” – acquired by their users not only expressis verbis, but mainly 

throughout the regular presence and experience of the extralinguistic context. 

Some genres may further reveal differences on a higher level of complexity 

and other may not exist at all. It is hence also in this particular sense that, as 

pointed out by Elżbieta Tabakowska, the “communication barriers are made 

of grammar” – grammar including both explicit and hidden rules of social 

interactions.  

Even despite their invisibility in most contexts of actual social interactions, 

it is relatively easy to allude to the omnipresent rules of communication in 
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abstracto. On the other hand, it may be close to impossible to study them 

while not being immersed in a certain reality. This, having been mentioned to 

avoid contact with actual facts and to value only written and indirect state-

ments may lead to numerous common misunderstandings and overestima-

tions. As Edward W. Said used to describe it, the manner of the orientalism, 

understood as trusting the text more than the actual phenomena, is a com-

mon weakness. This is how the concept of Oriental peoples is created, at the 

same time, as Said further aptly mentioned, denying their humanity. One 

surely cannot avoid in a perfect manner all dangers related to the inter-

cultural generalisations. Still, the mere conscience of them may be crucial for 

understanding that the multi-cultural activities and studies may be an ex-

tremely demanding matter. 

The notions of the Orient and the people of the Orient having been men-

tioned in the previous paragraph, the opposition between the Orient and the 

Occident, emphasised also in the title of this volume and frequently utilised 

in numerous works and conceptualisations belonging both to the Oriental 

and to the Occidental perspectives, is of course nothing new. It may serve well 

to illustrate the complicated status of the students and the researchers of the 

heterogeneous cultures, who experience a sudden enlightenment as well as 

the chronic encoding and decoding dilemmas in their inter-cultural contacts. 

It may also be useful in embodying the inevitably mixed impressions of tour-

ists and casual or remote interpreters of the non-native culture facts, who 

may be free from obligation to strive at the universal solutions, though at the 

same time they are usually vividly determined to find the effective ad hoc 

solutions of the inter-cultural issues. 

It is with no doubt the mission of the inter-cultural researchers to provide 

the methods and opportunities in order to confront the different points of 

view, be they linguistic or literary. In their research activities, they are ines-

capably forced to use the language, with all benefits and flaws resulting from 

this fact. There is, for example, much to question, whether the very distinc-

tion of the Orient and the Occident relies on some universal premises, allud-

ing in an immediate manner to the archetypal notions of us and them or, 

perhaps, is but a product of tradition, embedded in languages and cultures 

the researchers have natively been immersed in. As such, this volume does 

not attempt at solving all possible problems and explaining any conceivable 

issues related to the actual acts of communication as a whole. It serves as yet 

another valuable source of facts and approximation to them, with both the 

tangible and the intangible results included. 
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The component texts, alluding in different ways to the notions of the Orient 

and the Occident, do by no means constitute a strictly defined, complete and 

featured in its classical character, set of language facts on a carefully selected 

area of communication. They should rather be viewed as a mere selection of 

approximations to the Oriental and the Occidental phenomena belonging to 

the widely recognized genre of literature. As can easily be seen, the possibly 

weakest factors of this classification are marked by the elements Oriental and 

Occidental. There is no Orient as such. Similarly, as there is no Occident. They 

are but the fuzzy sets of ideas, devised for the purpose to juxtapose the alleg-

edly united and normalized concepts of the European (the inter-cultural us) 

cultures to the unknown and unexpected mass of events and phenomena that 

have happened to origin geographically from the so-called Asia (the inter-

cultural them), located someplace to the East of Europe. “Asia” – as one of the 

prominent researchers of Polish literature and culture in Japan, Tokimasa 

Sekiguchi stated it in a convincing and reasonable manner – “does not exist.” 

Needless to say, the above assumption is not of a critical character towards 

the contents of this volume. The complex processes of cognition inevitably 

include the sequences of the construction and of the deconstruction of 

schemes and ideas. The more that is known about the objects of research, the 

easier and the more thorough may be the verification of the hypotheses ap-

plied to them. May the possible deconstruction of the concept of Asia (and, 

subsequently, the concept of Europe), resulting at least partly also from the 

reception of the content of this volume, contribute to a better understanding 

of what has for a long time been classified as the Orient and the Occident and 

lead to its effective re-definition. In other words, may the concept of Asia and 

the Orient vs. Occident opposition prove more useful in achieving the effec-

tive perspectives of approximation to the heterogeneous language and cul-

ture facts than in obscuring the unbiased view of them. This wish is of a con-

sciously sincere and naive nature. Thank you, the editors, for making it possi-

ble for me to express it as the conclusion of this introduction. 
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Introduction 

In the era of domination of visual culture, literature seems to be losing its 

paramount role, and its researchers are increasingly moving towards social 

sciences, especially sociology and anthropology – disciplines that are strongly 

charged with Europocentrism in the research methods they adopt. The 

dangers of Europocentric approach in describing and familiarising the reader 

with foreign cultures were pointed out by, among others, J. Hillis Miller 

(“Cultural Studies and Reading”. In Literary Theory. A Reader Guide, ed. Julian 

Wolfrey, New York 1999). According to this scholar, in the present times, as a 

result of the invasion of information, we are witnesses of a constant breaching 

of borders, and thus, without moving outside the borders of our own, familiar 

world, we are subject to a constant confrontation with other cultures. 

“Otherness”, in turn, perceived as strangeness, results in the sense of danger 

and a fear of losing one’s own identity. A reaction to this state of affairs 

consists in returning to nationalism or a fanatical attitude towards religion. 

Cultural studies – as Agnieszka Kondor-Wiercioch writes – constitute a 

reaction of a kind to “this invasion”, but the attempt at domesticating 

“otherness” is frequently based on faulty assumptions, as it endeavours to 

translate and assess a foreign culture with the use of one’s own 

methodological apparatus (Dwa światy dwie pamięci. Dylemat 

wielokulturowości w wybranych utworach Louise Erdrich i José Maríi 

Arguedasa, Kraków 2009: 46–47). 

Despite the scepticism characterising the approach of Miller and scholars 

similar to him, as well as despite various doubts concerning whether we are 

capable of understanding “otherness”, it is certainly worth it to undertake 

studies and research into literature from various cultural areas, taking, 

however, into account difficulties which one would need to face and traps 

into which one might easily fall when looking for shortcuts. The assumption 

driving the editors of the volume Borders and Beyond: Orient-Occident 

Crossings in Literature was to inscribe the book into a current whose aim is to 

break away from Europocentric traditions in studies on literature, conceived 

of as a product of broadly understood culture, and to undertake a reflection 

over the experience of border beyond the common lines of linguistic, ethnic 

and national divisions, which continue to determine academic discourse. The 

articles collected in this volume are concerned with multi-faceted issues 
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connected with the notion of borders and that which is beyond them in the 

context of literary studies. Their authors, both Orientalists, and researchers of 

native literature, propose a reflection over a work of literature, trying to re-

create the course of various borders or to revise them and design them anew. 

The common plane that connects texts representing diverse and distant 

cultures is created by an assumption regarding migration and mutual 

permeation of elements – repetitive and universal on the one hand, specific 

and particular on the other – within the field of literary tradition perceived as 

Western and Oriental. We will find here texts pertaining to regions such as 

Europe, the Arab world, Indian subcontinent or countries such as Japan, 

China, Iran, Turkmenistan or Turkey. However, the geographic and cultural 

criterion is only one of many possibilities of ordering the rich material 

contained in this volume. Another criterion is the historical one. The analysed 

subjects are presented in a broad time perspective, covering the period from 

the fifth/sixth century until the present day, resulting in a cross-sectional 

outline of the literary output of diverse national and ethnic groups. The 

historical perspective showcases the fluidity of the course of contemporary 

borders and it points out that literary work should not be considered in their 

context, as political or cultural borders undergo constant changes and, at the 

time when the work is analysed, they are not the same as the borders 

determining the life of the creators when the work was produced. 

In the pages of the present publication, we will find familiar names, counted 

among the canon of world literature and shown in a new context, but also 

figures that are lesser known even in their own cultural circle. The authors of 

the articles discuss phenomena of cross-regional scope, but phenomena of 

local scope, such as the literature of small, isolated ethnic groups, are also 

analysed. Subjects from the field of theory of literature (questions concerning 

delineating the borders of genres) are entangled with text analysis in the 

aspects of identity, trans-boundary issues, liminality, and transgression. 

Among the collected articles, we will find analyses and interpretations. 

Many of them are characterised by an interdisciplinary approach, of both 

diachronic and synchronic character. Obviously, it is difficult for any 

contemporary publication dedicated to the East-West (or West-East) relations 

to lack references to colonialism and postcolonialism, but they do not 

constitute a dominating discourse. 
 

Adam Bednarczyk, Magdalena Kubarek, Maciek Szatkowski 
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Chapter 1  

Adaptations and Evocations of 

Orientalism in Nāzik al-Malā’ika’s Poetry 

Muneerah Bader Almahasheer 
Imam Abdulrahman Bin Faisal University/ Saudi Arabia 

Introduction 

Nāzik al-Malā’ika’s poetry can be considered through the lens of Orientalism 

and Deorientalism respectively. A central question in the present article 

involves investigation as to whether the “Orient” is engaging in the process of 

deorientalization through the act of – physical or cultural – border crossing. 

An analysis of the poetry of Nāzik al-Malā’ika will seek to understand to what 

degree this body of work can be considered to be Oriental.  

Orientalism and Deorientalism can be conceptualised in terms of literal or 

metaphorical crossings of borders and frontiers. In order to effectively 

compare the influence of the concepts of borders, frontiers, borderlands, and 

transgression on both Orientalism and Deorientalism, certain preliminary 

examinations of relevant works must be pursued. It is first necessary to 

examine the question of potential intertextuality between the works of 

authors with roots in the Middle East that have gained a Western audience. 

Additionally, it is essential to seek out any other Western texts that reflect a 

similar set of themes as those addressed by Middle-East rooted authors. 

When examining the literature of this area, a number of highly important 

questions arise. Among these foremost of these is the issue of the Orient 

crossing the borders and the borderlands to deorientalize itself.  

Unfortunately, Middle-East literature is not translated or examined enough 

compared to African or East and Southeast Asian Studies, which makes it an 

alluring less Oriental field. In other words, it is not an easy endeavor to survey 

Iraqi Arabic literature or Al-Malā’ika’s poems translated into English given the 

lack of a comprehensive bibliography of translated Middle-East literature. 

Nāzik al-Malā’ika, in her poetry, often appears to be associating herself with 

the traditions or cultural norms of the West as opposed to those of the East. It 
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is necessary to contemplate the degree to which the works of the writer are in 

fact products of an oriental cultural frame. It is not entirely clear that a sharp 

delineation between the East and the West, the Orient and the non-Orient can 

be made when asking this question. It would appear, for example, that the 

context in which the relevant issues are taking place involves considerations 

that are themselves a manifestation of a certain interaction between 

Orientalism and Deorientalism (Biddick 2000: 1234–1249). It is, therefore, 

necessary to crystalise a new formulation of an original critical representation 

of Orientalism (Balagangadhara 1998: 101–102). 

Core Questions 

This study will attempt to answer these highly relevant questions by the 

means of comparing the life path of Nāzik al-Malā’ika in the context of an 

Oriental origin. Al-Malā’ika (1921–2007), who was born in Iraq, studied in 

Princeton, Madison/Wisconsin, and afterwards returned to the oriental 

world, migrating to different Middle-East Countries, had her own history of 

displacement. The present study will ask the central question of whether or 

not the Orient is crossing the borders and the borderlands to deorientalize 

itself? In order to effectively elaborate on this central hypothesis, it will be 

necessary to attempt to find the answers to two main questions: What are 

Orientalism and Deorientalism? How did Nāzik al-Malā’ika experience border 

transgressions, associating herself predominantly with the West or the East? 

A Critical Representation of Orientalism and Deorientalism 

Orientalism has been defined as a way in which Western artists and cultural 

commentators depict cultures from the global East – the Middle East, 

South/Southeast Asia and North Africa. The term “Orientalism” is also 

somewhat historically loaded as involving a rather condescending or 

patronizing attitude by those in the West towards the cultures that are 

considered non-Western. To Edward Said, the author of 1978’s Orientalism, a 

discourse that labels any non-Western reality as a non-favorable, 

underdeveloped, immoral and violent world merely seeks to establish 

Western cultural hegemony. Orientalism depicts the societies which Nāzik al-

Malā’ika originated from as archaic, retrograde, and primitive, and yet regards 

these societies as somehow exotic and mysterious.  

Orientalism and Deorientalism constitute a binary-based arbitrary system; 

the reality of Nāzik al-Malā’ika’s poetic output shows that one person and one 

cultural voice can include multiple or fragmented aspects of identity, 

heritage, cultural context and act(s) of border-crossing or transgression. The 
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